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LỜI GIỚI THIỆU
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Uy ban toàn quốc Liên hiệp các Hội Văn học 
nghệ thuật Việt Nam là tổ chức chính trị - xã 

hội - nghề nghiệp, thành viên của Mặt trận Tổ quốc 
Việt Nam, mái nhà chung của các Hội Văn học nghệ 
thuật cả nước. Liên hiệp gồm 74 tổ chức thành viên với 
trên 45.000 hội viên là văn nghệ sĩ thuộc các Hội Văn 
học nghệ thuật chuyên ngành Trung ương và các Hội 
Văn học nghệ thuật tỉnh, thành phố trực thuộc Trung 
ương, trong đó có Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc 
thiểu sổ Việt Nam.

Trải qua gần 25 năm hình thành và phát triển, đên 
nay Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc thiểu số Việt 
Nam đã có hơn một nghìn hội viên, trong đó gần 60C 
hội viên là người dân tộc thiểu số hoạt động tại .34 tô 
chức cơ sở và các chi hội, tỉnh thành hội trong cả íiước. 
Trong giai đoạn từ năm 1999 đến nay, được sự quan 
tâm của Đảng và Nhà nước, đã có hàng nghìn công 
trình, tác phẩm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiêu 
số Việt Nam được sưu tầm, nghiên cứu, biên dịch, 
sáng tạo.
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Bộ sách này là một phần của Đề án “Bảo tồn, phát huy 
giá trị tác phẩm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiếu 
số Việt Nam”, với mục tiêu là thực hiện chính sách dân 
tộc của Đảng, Nhà nước nhằm bảo tồn, phát huy giá trị 
tác phẩm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiểu số Việt 
Nam; quảng bá di sản văn hóa các dân tộc thiểu số Việt 
Nam với bạn bè thế giới; góp phần xây dựng nền văn 
hóa Việt Nam tiên tiến, đậm đà bản sắc dân tộc và xây 
dựng khối đại đoàn kết toàn dân tộc, thúc đẩy tiến trình 
đẩy mạnh công nghiệp hóa, hiện đại hóa đất nước và 
hội nhập quốc tế; bổ sung nguồn tài liệu phục vụ công 
tác giảng dạy, nghiên cứu, trao đổi, giao lưu và phát 
triển văn hóa giữa các tộc người, nhân dân trong và 
ngoài nước, với cộng đồng quốc tế.

Bộ sách là kết quả từ klio tài liệu hàng nghìn công 
trình, tác phẩm đã được nghiên cứu, sưu tầm, biên dịch, 
sáng tạo qua nhiều thế hệ tác giả, nghệ nhân, hội viên của 
Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc thiểu số Việt Nam.

Trong quá trình thực hiện bộ sách, Ban Chỉ đạo 
mong nhận được góp ý của quý bạn đọc gần xa.

TM. BAN CHỈ ĐẠO 
TRƯỞNG BAN

Nhà văn Tùng Điên 
P hó Chủ tịch Thường trực  

Liên hiệp cá c  H ộ i Văn học nghệ thuật Việt Nam

8



LẠC GIŨ A LÒNG MƯỜNG

LỜI NÓI ĐẦU

Khi cầm trên tay tập truyện nhỏ này có nghĩa là 
bạn đọc đã dành cho tôi một sự động viên, khích lệ 
rồi. Tôi sẽ càng vui, thậm chí hồi hộp nữa nếu có ai 
đó dành thời gian đọc nó. Thật ra, tôi tự hiểu mình tài 
mọn và rất ít thời gian dành cho văn chương. Nhưng 
cái gốc của tôi là người con của xứ Mường, nên tôi 
lại thấy mình luôn mắc nợ với quê hương. Nếu là 
người có tiền, có quyền, có tài trí hẳn là tôi đã giúp 
được, ít nhiều trả nợ được quê hương những cái hiện 
hữu. Nhưng tôi chỉ đơn giản là một công chức ngành 
văn hóa - thông tin, nên tìm đến công cụ ngòi bút đế 
nói, để kể về con người yà quê hương của mình. Xứ 
Mường tôi, với bản sắc "Cơm đồ, nhà gác, nước vác, 
lọn thui, ngày lui, thảng tớ i” và “đặc sả n ” ẩm thực: 
củ mài, rau sắng, măng đắng, mật ong,... Nghĩa là 
trong cái ngọt ngào có vị đắng, chát. Vài câu chuyện 
tôi kể ra đây, cái thì tôi được thấy, được biết, cũng có 
chuyện tôi cóp nhặt lại từ người khác. Vậy mong 
những ai đã từng kể cho tôi, khi đọc lại thấy nó không
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LẠC GĨỦÀ LÒNG MƯỜNG

còn nguyên vẹn nữa thì cũng đại xá cho. Rồi cả những 
người thân yêu mà tôi vốn rất quý trọng lại “bị” tôi 
đưa thành những nhân vật trong truyện với một lối 
khác thì cũng xin hiểu cho kẻ tập tọng làm văn như tôi 
đành phải làm thế, không có ý xúc phạm ai đâu.

Lại nữa, người Mường tôi vốn là cư dân lâu đời 
trên đất Việt, có ngôn ngữ, bản sắc văn hóa riêng, 
nhưng lại không có chữ viết? Vì vậy, lối văn mà tôi 
viết ra đây là theo lối tư duy bằng tiếng Mường, nhưng 
cái vỏ ngôn ngừ lại là tiếng Kinh. Vì lẽ đó mà người 
đọc nói chung ắt hẳn sẽ thấy nhiều chỗ lẩm cẩm theo 
kiểu một dịch giả kém. Quả thật là nhiều câu, theo 
cách nói của đồng bào tôi thì tôi thích lắm, tôi muốn 
“ăn cắp” từ dân gian để đưa vào truyện, nhưng mà tôi 
bất lực khi qua thao tác dịch lại bằng tiếng phổ thông. 
Một dáng vẻ ‘‘chằm hẳm ”, một thán từ “hày”, một 
không gian trời đất "bời lờ i”, "bạc lạc”... dẫu bắt tôi 
vật vã để thể hiện bằng tiếng Kinh, cuối cùng vẫn 
không được, không ổn.

Vì vậy, tôi chợt nghĩ: Hay tại cái khó này mà 
trong văn học hiện đại, văn học thành văn ngày nay có 
rất ít các cây bút văn xuôi dân tộc Mường?
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